Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

oka mATa-harikAmbhOji 

In the kRti 'oka mATa oka bANa' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja 
praises the qualities of the Lord. 

P 'oka mATa 2 oka bANamu 

3 oka patnl vratuDE manasA 

A 4 oka dttamu- galavADE 

oka nADunu maravakavE (oka) 

C 5 drajlvitvamu 6 niijara 

vara 7 mOksham(o)sangunE 
dhara 8 baragE dEvuDE 
9 tyAgarAja nutuDu (oka) 

Gist 

O My Mind! 

Lord Sri rAma is vowed to one Word, one arrow and one wife. 

He has unwavering mind (OR single willed) . 

He confers long-life and non- decaying blessed state of emandpation. 

Sri rAma - praised by this tyAgarAja is the God effulgent on this Earth. 
Never forget Him. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Lord Sri rAma is vowed (vratuDE) to one (oka) 
Word (mATa), one (oka) arrow (bANamu) and one (oka) wife (patnl). 

A He has (galavADE) unwavering (oka) (literally one) mind (dttamu) (OR 
single (oka) willed (dttamu)); never (oka nADunu) (literally not even one day) 
forget (maravakavE) Him; 

O My Mind! Lord Sri rAma is vowed to one word, one arrow and one 


wife. 



C He confers (osangunE) long-life (dra jlvitvamu) and non-decaying 
(niijara) blessed (vara) state of emandpation (mOkshamu) 
(mOkshamosangunE); 

Sri rAma - praised (nutuDu) by this tyAgarAja is the God (dEvuDE) 
effulgent (baragE) on this Earth (dhara); 

0 My Mind! Lord Sri rAma is vowed to one word, one arrow and one 

wife. 

Notes - 
Variations - 

5 - dra jlvitvamu - dranjlvitvamu. According to Sanskrit Didionary 
'drajlvin' is the corned word. However, as per Telugu dictionary, both 'dra jlvi' 
and 'dranjlvi' are corned. 

7 - mOkshamu - saukhyamu. If 'saukhyamu' is corned, then 'nirjara 
vara saukhyamu', would mean 'heavenly comfort'. In my opinion, it is doubtful 
whether Sri tyAgarAja would ever commend 'heavenly comfort' as a goal. 

The word 'nirjara 1 generally means 'celestials' (please see comment 
below). Therefore, taking 'nirjara' in that sense (celestials), 'mOkshamu' seems to 
have been interpolated as 'saukhyamu'. Therefore, 'mOkshamu' seems to be the 
appropriate word. 

8 - baragE - baragu. 

References - 

1 - oka mATa - one word - satya sandha - true to one's word. Please 
refer to statement of Sri rAma Himself - vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, 
Chapter 18 - 

tad brUhi dEvi rAjnO yad-abhikAnkshitam | 

karishyE pratijAnE ca rAmO dvir-nAbhi-bhAshatE 1 1 30 1 1 

Addressed to kaikEyi - 

"Therefore, speak out what you have got to say, O glorious lady! I shall do 
that which is coveted by the king and give my plighted word for it. Know that 
rAma does not speak twice. " 

Please also refer to - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ ayodhya/ sarqal8/ ayodhya 18 frame.htm 
Comments - 

2 - oka bANamu - please also refer to kRti 'evaricdrirA' - 
madhyamAvati, wherein Sri tyAgarAja praises the bow and arrows of Sri rAma - 
'okaTEsi padi nUrai veyyai cekapikalADi Satrulanu aNacenaTa' - one (arrow) 
shot by You, multiplying into tens, hundreds and thousands, subdued Your 
enemies by confounding them; 

oka bANamu (one arrow) - may be interpreted as 'single aim' or 'never 
failing in one's aim'. 

3 - oka patnl - One of the reasons for which Sri rAma is called 'maryAda 
purushOttama' is his vow for single wife. This is one of limits' (maryAda) set by 
Sri rAma as opposed to even his own father - daSaratha - who is stated to have 
had 60,000 wives other than 3 queens. 


In uttara kANDa (whose authenticity is disputed) (Chapter 91), Sri rAma, 
after banishing His wife to the forest, installed a golden statue of slta for 
aSvamEdhayajna (Horse sacrifice); He did not remarry. 

4 - oka dttamu - 'dttamu' also means 'will'. In vishNu sahasra nAma, 
one of the names of the Lord is 'siddha sankalpa:' (253) 

"Siddhasankalpah -Sankalpa means "intellectual willing and wishing". 
One who gains all that He wishes for, or One who immediately gains what He 
wills is called Siddha- sankalpah. Ordinarily we fail to gain what we demand 
because of the disintegration within ourselves. The Lord, the Perfed, is One who 
instantaneously gains all that He wishes; hence the Upanishads define Him as the 
Satya Sankalpavaan." - Source - 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninqs.htm 

The very ad of consecration of vibhlshaNa with the Lordship of lankA, 
even before the commencement of war effort, indicates this unfailing will - 'oka 
dttamu' of rAma. 

5 - dra jlvitvamu nirjara vara mOkshamu - AnjanEya is called dranjlvi. 
Sri tyAgarAja seems to mean 'bhukti' and 'mukti' here. 

6 - nirjara - non-ageing - Generally this word is translated as 'celestials'; 
however, here this word qualifies 'mOksha' - and indicates the non-decaying 
state of liberation. 

9 - tyAgarAja nutuDu - this may either be joined to 'dhara baragE 
dEvuDE' or to the pallavi. However, the former version is more appealing. 

General - the word endings 'E' - vratuDE, galavADE etc. - is the 
feminine addressing form. In many kRtis, Sri tyAgarAja addresses his mind like 
that. 

Devanagari 

WIT 

3T. fenT-71e5c[Tt 

H<c|cb^ (#) 

^T. 

^ (#) 

English with Special Characters 

pa. oka mat a oka banamu 
oka patni vratude manasa 


а. oka cittamu-galavade 

oka nadunu maravakave (o) 
ca. cira jivitvamu nirjara 
vara moksa(mo)sangime 
dhara barage devude 
tyagaraja nutudu (o) 

Telugu 

£>. SvP’d) ar’ea&D 
80 ^ Sbl^(oSek>c£ 

€9. 8 o£ 

D 

zf’&oSq 6 j 6£6lS (&j) 

б. 36 2§SeSe^5oo 366 

oJ 83 

£>6 (^oo)£>aiDc6 

n 

66 Zd6~ri cS^ci 

e^gdcpas £o<d 0 (&) (So) 

Tamil 

U. 6£c95 LDm 6£c95 U[T 3 io55T(Lp 

6£<5 U^iobT QJIJgjGl_ 3 LDioffTSTUrT 
@c95 <#l^^(Lp-cg5 3 eoeu[TGi_ 3 
6£<£ ^[r@ 3 gij LDijeucgsGeu 

ff. #lij ^o51^eu(Lp iSltiggrr 

euij Gmn'<g«i^((olLDrT)(5Tured(5 3 GioffT 
f5 4 ij u 3 ijGcS 3 G^ 3 ei|Gi_ 3 
^ujn^rnrgD njjgd® 3 

@tT Qerrd), <s^ijLbi_|, 

s^[TLDan0iT <afflrr^^G^rT65Ti£)_ / ldotGlo 

6£[T #l^(Lp«ni_UJSUio5Tli)_; 

@0 r5rT(GTF,Lb LDpsurrG^if)-; 

@[T Qemsb, ^ijldli, 

esiTLDanioffT <afilij^^Co^rT<oOTLq_^ ldotGld 

jSsrorL-rriLi^Lb, @6ffTrDrrf5, 

2_ujit gS®ld c-^isrfl lLi i i rr<o?mq_; 

L|<afflliS]£b ^lffi(LpLD Q^LLISULDli)_ / 

^ujrTsijueioffTrTd) Gurrrfipu QurTiGjurresT; 



esii Qerreb, ssijldli, 

IT LD 05)651 <afillJ^^Co^rT<oOTLq_^ LD65T<3 lD 


LD0D65T - LD«D65T(aSl 

Kannada 

qa j. 2o^ <djc)&3 2 o?j 2*35)£e)<diD 
2o^ ,0 aS 0 &i)cSr3c) 

<=< vJ 

&. Zoi ^d^dDO-de^ele 

D 

c3c)Ci)ci) <di)d<d?5e5c > 
ai a3d aSe^ddDO £>dd 
<dd 

qSd aod^e de^de 

3c^d02)(5j dodDdD 

Malayalam 

oJ. 6i£h (20S 6i£h 6010600(22 

63dft> oJ(5)00°l (O-KO^GOJU (20001)0 

ora. 6i£h aJl«5iro)(2j-o)ejojo(sajo 

63d0o OOOOJUJOO^ (2(0QJdft.CQJ (ft) 

sj. ail© s°1qj1«j)J(2j ooHffls® 

QJ(0 G(2QdMd(offlO)orU6T3CO^(SOD 
GDCD 601(000) GI3OJJG0U0 
(oo>oo)(oo§2 aojcojouuj (63) 

Assamese 

-9 f. )3<F Rid ^3^ 

V3^> *tft $]V£tvb WTt 
v5T. V3^ 

^ ^Wl WW (V3) 

S. fM drtfwjf^SR 


M C^(C^Tt)^T 

sr crops' 



^Tf^RtvS? (V3) 


Bengali 

-9 f. 

\3^> vfft g^vS" 

\5T. \3^> 

\33> 03) 

u. fM i%^fw 

^ C5TtW(C5Tt)5^7T 
SR ^RRf CR£CR 
'RT‘ 5 Rfv5? (\3) 

Gujarati 

H. *H15 HL£ *H15 CHLl^LH 
*H15 U<Rtl q.cli H4$-LL 
*H15 [^.rtH-^LC'iq.li 
*45 <ms<n. H?q.54 (^hl) 
*i. Pi? ^PicqH Pry? 
q.? HW(Hl)?i5-^4 

U? <H?o\ i<^> 
cM.L°l?l < Y 4clS (^>U) 

o oo v 7 

Oriya 

0- (39 010 (39 Ql€10 

cx 

(39 001 QG6G 0901 

n — 1 cx 

21- (39 0&0-6IQQI60 

cx 

(39 GIGG 0Q896Q ((3) 

cx cx 

G - GQ Q1QGQ0 GQQ 

\ cx 

QQ 60I0(60I)0GP6G 

cx 

dQ GQ6G 6Q06G 



QHIQQIQ GQG ((3) 

a a a 

Punjabi 

U. ^ WZ WH 

M3?Pt ^33 H3FF 
M. ffeH-dl'M'^Q 

^ 7733 Hd^of<i {%) 

3. Pt)d rilP^H Prtdrld 

33 333f Hf3 
33'dld'rl 333 (^) 



